PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Veega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain

Company

Magna PT Spa
Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno

Shipping address:

Delivery Note

Delivery Note humber
Delivery Note date

80677928
20/04/2026

AN

Company Your Order-No. 550004771601

Magna PT Spa Customer No. 101132

Via dei Ciclamini 4 Your VAT-No. IT04886850728

|-70026 MODUGNO Our VAT-No. ESA33478983
iTransport Details: |

Shipping conditions: forwarding agent

Delivery conditions:
Unloading point:

FCA Mieres, Asturias
14248
Forwarding agent:

Drawing Index "02"

LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

(Lo EHS
5oL Gl 256

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

Meém _ Material No./desription Customer Mat. No. Batch Boxes Quantity” Unlts” _ Weight” Units™ |
10 1000003656 MD162546

$6861|Synchronizer Hub Rev - SIRON®

Your Order-No. / item; 550004771601 Total 240 5.040 PC 1.980,72 KG

900001 1000003656 M0162546 6861009826 40 840 PC 330,12 KG

900002 1000003656 M0162546 6861009926 40 840 PC 330,12 KG

900003 1000003656 M0162546 6861010026 40 840 PC 330,12 KG

900004 1000003656 M0162546 6861010126 40 840 PC 330,12 KG

900005 1000003656 M0162546 6861010226 40 840 PC 330,12 KG

900006 1000003656 M0162546 6861010326 40 840 PC 330,12 KG
[Packaging overview:’ ]
[1dentiflcation Deslgnatlon Customer Mat. No. Welght Vélume Quantity]
3100000342 TBA520880 KLT 372,00KG 0 240
3100000344 TBA520857 PALLET 150,00KG 0 6
3100000343 TBA520892 COVER 36,60KG 0 6
Net Welght: 1.980,72KG 252
Gross welght 2 539 32K§g T + w. ™ EL s.th
Total volume; -

15026 tiodugno BA)

KUEHNE + NAGEL
ACCET TAZIONE MERCE el
Quantita dichiarata: TQ
Quantita effettiva;
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi;

PASSIOfﬂfﬁRiﬁﬁg

Firma
POWDER METAL GOLDSCH,

31_accounting@pmgsinter.
Managing Director; Antontd Aglidin

Vla dei Ciclamini, 803

Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12| VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIA,S.A |SWIFT/BIC:

BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824799890011504206
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3 Exemplaire du transporteur / Copy for carrier

PMG

. Al ) NEOVIA L(s 5 . .
PMG Asturlas Powder Metal, S.A.U. QR‘W\ (L\D_w\,.&@,;-_ SS' TICA IBERIA, S;L.SE) % J 3}/

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
RTE INTERNACIONAL @ INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE & NP e

Transportista {(nombre, domcilio, pals, otras referencias)
6 Transporteur (nom, adresse, pays, aulres référencas)
Carrler (name, address, col , other references)

Remitente {nombre, domicilio, pais)
1 Expéditeur (nom, adresse, pays)
Sender (name, address, country)

91308

b B10
Pol. Ind. Vega de Baifa, s/n, LAV C .C/N..g\,ne,ﬁ?gz? A=Y
2 g::::;:zir’ig g:g;b:z rg‘s)smeicgiany,s?af)s) E]‘_”‘:"oAa.zsailbl;Bl Eqsaa ¢ 7 Transportistas sucesives / Traéﬁ]&?s\(ﬂlebif‘féméﬁve carriers‘- LR

Domicitio / Adresse / Adress

\}I A ‘DEi C (( [ A)"“J‘ [4 Pals / Pays / Country

. Recibo y aceptacién Facha Firma
. ? 6 /L( O b U C/b O Regu et acceptation
O O Recelpt and Acceptance Pate Signature

Carga de la mercancla / Prise en charga deda-marchandise / Taking over the goods:

jfflgnee (name, address, country) Nombre 7 Nom / N
hGA}A ?T SP'A ombre / Nom / Name

Reservas y observaciones del transportista al momento de toma en carga de la mercancia
8 Reserves et observations du transporteur lors de la prise en charge de la marchandise

Lugar/ Lieu / Place .
P j/ A . Carrler's reservations and observations on taking over de goods 5

Pals / Pays / Country 5

Fecha / Date Z ‘ -O({ ' 76‘

Hora de llegada Hora de salida

Heure d’anrivée / Time of arrival Heure de départ / Time of departure

4 Entregadela mercancia / Livraison de la marchandise / Delivery of the goods:
Lugar / Usu / Place

Pais / Pays / Country ]TA’ l [A

Horaric de apertura de las instalaciones
Heura d'ouvertura du dépbdt / Warehouse opening hours.

-k Instucciones del remitante N Y Documentos entregados al transportista por el remitents
i\_é{&f nsﬁ%i}%i&g_(_ AO% Lﬂ("l ‘ J ‘ 0% L,C]O ; '6% rﬂ 9 Documents romis au transporteur par l'expéditeur
AR J

15 Documents handed to the carrier by the sender

Mareas y nimeros Ndmero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia Peso bruto, Kg. Volumen, m.?
10 Mamques at numéros 11 Nombre des colis 12 Mode d'emballage 13 Nature de la marchandise 14 Poids bast, Kg. 15 cusajem?®
Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Gross weight in Kg. Volume inm.3

|ISED BY 8D 10143JU) B3N B} U3 YBD|PY 'sesorbied sejoueoiow ap 0SEo U] .

LE PIEZ2KC
E3S PLLET DA 14, Zo”}

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

Las casillas con recuadro grueso deben ser rellenadas por ef transportista
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

Este transporte queda sometido, pese a cualquier clausula contraria, al Convenip regulador del Contrato de Transporte Internaclional de Mercancias por Carretera (CMR)
stant toute clause contraire, a l]a Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route (CM

20 Ce transport est soumis, no
r standing any clause to the contrary, to the Convention on the Gontract for international Carriage of Goods by Road (CMR)

This carriage is subject,
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Nimero NV, Nombre: ver casilla 13 Numero de etiquata Grupo de embalaje (ADR)"
MNumére NU Nom volr 13 Numéro d'étiquetts Groupe d’emballage (ADR})
o UN Number Name sea 13 Label Number Packing Group {ADR})*
o Otros acuerdos entre e} remitente ¥ el transportista A pagar por Remitente Destinatario
+ Conventions particulizres entra I'expéditeur et le transporteur 17 A payer par Expéditeur Destinataire
92 Special agreements between the sender and the carrler . To be paid by: .| sender Consignes
%) Precio del transporte
- Prix de transport
! Gariage charges
@ Gastos accesorios
0 Frals accessoires
! Suplementary charges
” Derechos da aduana
@5 Drolts de douane
TIE Customs duties
.E 8 Otros gastos '
3] Autr frais
a4 Other chames
L -
B 2 » Oftras indicaciones Gtiles Entrega contra resmbolso 93"';
h>] g 18  Autres indications utiles 19 Remboursement
Bac Other useful particulars Cash on delivery
®
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Establecida en el dia . ; E L s.l'-lu
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PMG /@, BOVia

. e IEOVIA LOGISTICA 1B -
PMG Asturids PowderMetat;S:A.UL ERIA, S.L.z=w
~Rol-[id-Vega de Bajia, s/n, g CIF. ESB10623627 .
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Parte no ¢ sal reservada al t rtista / Partie non contractuelle réservée au transporteur / Non-contractual part reserved for lhaMﬂ.lEIﬂ A
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